
8 lie giyes us the words of Ciïi8t. condemning tliem; IlLaying aside the
comMn[andmeiît of Gud, ye hold the tradition of nient as the waïliing (Greek,
baptisms) of cups aîîd pots.". But tliough 'these baptisms %yere not lugitimate
tiey'w~ere real, and generally esteed equal to tiiose appointed of Gui].

F'om, ail these passages taliea together it appears evident toueI That
the Je"%s, who spolie the Greek language in ur SaviouFs time, were in the
*habit of calling the purifwlatioiîs buth i o 1es and of the eidei-s by the naine
of b aptisin, ju.t. as we givu the same naine to the christiaîî purificationî. 2.
That the projier Grel, translation of a Xo,,aic purification ii bap)tismr (Bar-
r .z.si;» In the Qld Testament baptisai is cummonly expressed, by tILt Nvur&
cleanise, purify, purge, wailh, butter v ords tian baptibm.

It rnay be objeetud tu this ,untitnent tlia the ancient. Grek version, coin-
mon*el cali.ed tu Septuagiiit, ducs not traîîzlatu the llu>zaic purifications by

thwiord baptisrn. 1 answer
1. Paul and the Evangelists were the best transiators, and iYere best ne-

quainte 'd witli the practice, of the Helleniistic Jews of' their own country.
2. The Greek version of the Iaw iYas made in IEgypt, and into the Alex-

audrian dialeet. The Jews who dwekt in or about Judea and Liad, another
d'aleci miit use a beýter word, baptisi.

3. Acco'rding to, Prideaux the Greek version of the law ivas made two
huîdre asi].seventy-seven years before Christ, a peril in whiceh any lita-

.guage May undergo a coîîbidurable chunge ; baptism therefore inight, be a
proper tranislation at the enîd of that period, slîougli flot at its beginîîïing.

.4. About one hundred and forty-five years after tht Greek x ursion, was
made the apoeryplial book of Ecclesiasticus wvas trarp>Iated front the Ikebrely
to-tlhe Greekof Alexandria by Jertu, the son of Sirucli, the author's grand-
son,, a very iearneà Jew. H1e renders tlhe purification recorditd in Numb.
Xhç. 19 by the word baptize; ]Piccles. ~xi.25, "l1De wio is iva.shed (Greeli,
b4pýized) a fter the -touching of the dead body,. iyhat availeth hîs wasbing, if
lie to cit again ?" le istufirst, so far as I now, wýlîo tjus tranýlated a
,Mosaic purification; but,-as lie publislied his book one b.undred and thirty-
two year.4 before Christ, trieîe ';<as tîize enougli fer the word* toluecome eur-
rent .before theé end of that period, if it was not so at the beginnin'

It -is well knoiwn that, after the conquests of Alexander the Great, the
.Gr.eek Iangi,anre ai'adually sprad over a great part of the Eust. I lur Sa-.
Viouils time it-had, prevailed in Judea so milch that zaany of tht Jew.s spoke
Greek,-asis evident frein suclu facts as tliese.t-l. The superseription upon
the -crosse*ag written in Greek as weIl as Hebreiv and Latin. e. Giod di-
rected tiait the New Testamentsko-ald be written in Greek, even those parts
,of it which bore the mest pointed reference to the. Jews. Peter wrote tethe
.Jewish. strangers scattered thuoughiout- Pontus; Galatia, Cappadocia, Asia

'dBythinia, but iu Greeli. James wrote to.tht twelve tribes, but stili fit
-Greek. Paul wrote te the Hebrews, flot, however in Hebrew, but in Greek.
,e. ,The Hlelleniâs, Jews who spoke the GrMek languag.e, and are called Gre-
ciaus in the New Testament, dwelt net only in. heathen and Jewhh ctie,
bt many of them. in Jerusalem. itself, as is evident front Actb '<i. 1 and ix.

g8 294 In tht first of these passages we lîtar of a murlnuring of the ebris-
.tsan 14elenistsagainst the chrhbtian llebrews, and ini the becuad of Paul's
disputing, with the uneonverted Hellenists.

Now these -Jews who spoke the Gxreek, language- were of the sanie religi.
*ous sentiments with thetir bret.iren wio retaitied the language of their ances-
tors,and çqugilly zealous of the law, behoved tu liave suait Greck word foi,
expressing the Musaie purification,,, seeing they w.ere the âubjects of daily
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